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HarionansHui TeXHIYHWA yHIBEpCUTET YKpaiHH

«KuiBchkuit momitexHiyHUH 1HCTUTYT iMeHi Iropst CikopchKoro»

PEAJIII TA OCOBJUBOCTI IX HEPEKJAJY B JITEPATYPI

Cmammio npucesiyeno memooam nepekiady peaniil YKpaiHCbKor ma pocCiliCbKol MOSAMU HA
npuxaadi knueu /. K. Poynine ma ii 6ionogionux nepexiaois.
L]e Oocriooicennss npedcmasisie noXo0HCeHHs (henmesi AK dHcaupy 6 nimepamypi, AKUll HUHI 6iH

Habysae nonyiapHoCcmi ceped Yumayis, Xoua € nopieHAHO HOBUM. [0 mo2o Jc OOHUM i3 NONYIAPHUX
asmopie € [[oc. K. Poynine, wo 1t 3ymoentoe eubip nawoi knueu. Hamenep ii maticmepro cmeopenuii
csim uapienukie iz 2onosnum 2epoem I appi [lommepom € becmcenepom. Yepes ye € baecamo nepe-
K1a0i8 Yb0o2o uiedespa PisHUMU MOBAMU, MOMY NUMAHHA 8IONOGIOHUX MemOodi8 nepexiady pednii
CMAaHOBUMb 3HAYHULL IHMEpec ceped MOBOIHABYIE.

Ls cmamms @oxycyemvbca Ha cro8ax ma Ppasax, sAKi He MONCHA NEPeKIacmiL Yepe3 Gi0Cymuicms
iX npAMo20 3HAUeHHs 6 CTLOGHUKOBOMY 3anaci iHuux mo6. Ocobausa yeaza NPUOINAEMbCs peaniam, ix
Oeqhiniyisaim i3 Memor ananizy wisaxie ix nepekaady. /Jo mozeo s memoou nepekiady € 8adciusuMu Ol
3PO3YMINO0 05l IHO3eMYI8 nepedaHHsl pedJitl, momy came ix Kiacugikayis 6ucimieHa y cmammi.

Hocniosxcenns npooemMoHcmpysano, wo HAubiib NOWUPEHUMU CROcoDamu nepexiady, uo
BUKOPUCMOBYIOMbCS 8 YUX KHUSAX, € NOGHE KANbKY8AHHA ma Haniekanvkysanus. [llo cmocyemuvca
HACMYNHUX 34 NONYAAPHICINIO Memodi6 nepekaady, mo HUMU SUASUNUC MPAHCTimepayis ma Kou-
MeKCMHULL Nepexaad, a MeHu UKOPUCTOBYBAHUM — NPUOIUSHUL NepeKaao.

Y emammi oxpecneno, wo asmopu nepexnady namazanuca soepecmu ammocghepy agmeHmuyHoi
KHU2U, 3ACTNOCO8YIOUU HASIGHT NEPeKaadaybKi 3acoou, He36axcaloull Ha MO8y, SIKOI0 NepeKIaoena ys
KkHuea. OOHAK yKpaincwvKa 6epcis € Oibul YCniwHo0 6 Hawill Kpaini 3a808KU KYIbMYyPHUM Ma THUUM
0coOIUB0CmMAM, WO OYIU 30epedceni asmopom YKpaiHCcoKoi 6epcii.

Omoice, pesyromamu 6Kazy0mo Ha me, o GUOIp Memooie nepexiady 1exiCums y niowuHi asmopa
i 3anedcumo He auuie 8i0 306HIWHIX, A U 610 6HYMPIWHIX pakmopis. Kpim moeo, ycniuine ix euxopuc-
MAHHA MOJiCe 3pOOUMU KHUZY CaMOOYMHbOI0 MA CAPABICHBOIO, 3 THULO20 OOKY, Ye Modice npusgecmu
00 empamu NONYAAPHOCI KHUSU.

Ilepcnexmugor yboeo 00CNiONCEHHS € aHANI3 Y MAUOYMHLOMY NPOOLEMU MHONCUHHO20 UOODY
Memooig nepexnady 0 Oe3eK6i6aIeHMHOI 1eKCUKU 8 CYUACHII Timepamypi, 8paxosyouu 6ci ¢ax-
mopu 0215 Oinbw MOUHO20 NePeraady 3a015 NONYAAPUIAYIL CyUacHoi Timepamypu 3a2aiom.

Knrouosi cnosa: Oeszexsisanenmna iekcuxa, peaiis, mpanciimepayis, KAIbKY8aHHs, HAOIUNCCHUL

nepexiao.

MocranoBka npo6aemu. Huni ogauM i3 Haimo-
MYJSPHIMINX JKaHPIB JIiTepaTypu (HE TUIBKU Cepen
MOJIOZ, @ i y CTapmIoro moxosiHes) € denresi. Came
TOMY BHHHKAa€ HarajpbHa MmoTpeda B MepeKiail KHUT,
KOTp1 HaJIeXKaTh J0 [HOTO YKAHPY 1 KOPEKTHA TPAHCIIS-
Iisl SKUX € JIy)Ke aKTyaJlbHUM NMHUTaHHSIM. BomHodac
BUHHKAE TIMTAHHS I0/I0 BHOKPEMJICHHS Ta MepeKary
peaitiii. Buokpemitorouu npoodieMy 0e3eKBiBaJICHTHOT
JICKCUKH, MOYKHA 3a3HAYUTH, 110 Peajii 10rmoMararTh
HaM OlITbIIIe Ti3HATHUCH PO ICTOPIIO0, KYIBTYPY, TPAIH-
1i1 Ta 3BKYai, M0 € HeOOXTHUM U PO3YMiHHS TBOPY
Ta IMOOKOTO MPOHUKHEHHS B HOTO arMoc(epy 1 aKTy-
AIBHUM JUIS JITEpaTypy B IIJIOMY. TakoX MpH IbOMY
[0CTa€E HEOOXIHICTh B aHAJII31 CyYaCHUX MIAXOIB J10
Kiacudikarii peasiit Ta crmoco0iB ix mepekIamay ykpa-
THCBHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBAMH.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. MeTOI0 €TATTi € BHO-
KpeMJIeHHSI Ta Kiacudikalisi crnocoOiB mepekaamay
KOHOTATHUBHOI JIEKCUKH, a TAKOXK TTOPIBHSIHHS CTIOCO-
0iB mepeKiIaLy peatiid pisHUIMH MOBaMH.

3ama BUpPIMIEHHS METH 1 3aBIaHb BUKOPHC-
TaHi TaKi METOJM JIOCIIJKCHHS: TEOPETHUHI (st
BUBUCHHS TEOPETHYHHMX 3acaj), y3araibHEHHS
JaHWX, 1X KiIacudikallii, BAIOKPEMIIEHHS Ta CUHTE3Y,
a TaKoXX METOJ MOPIBHIILHOTO aHAJi3y Ul 3icTaB-
JICHHSI OTPUMAHMX JTaHUX.

3a ocHoBy B3sTO 1 €ecy-denrtesi k. K. Poyminr,
k. Tiddani, Ix. Topua «appi [Torrep i npoxisite
quTs» [10], TpOBEACHO I1HBEHTAPHU3AII0 peaiid,
BHKOPHCTAHUX B aBTEHTUYHOMY TEKCTi, HOTO yKpaiH-
cekomy (B. Mopo3sosa [3]) # pociiickkomy (kommaHii
Pocmen) nepexnamax [13].
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3a  TBepmxkeHHsiMH  HaykoBHiB K. Cwira,
T. CaBunpkoi, mosiBy heHTe3i Moxkna naryBati X VIII
CT., BBaxkatouu, 1o roruka XVIII ct. po3nanacs Ha
HayKoBy (haHTacTHKY, ()eHTEe31 Ta JiTeparypy Kaxis.
I3 mosiBoro B 1954 xumru Jx. P. P. Tonkina «Bomomap
KiJIenb» MO)KHA CTBEpAXKYBaTd, IO L JTeparypa
HaOyna mupokoro posronocy. HuHi BigcyTHE uiTke
BU3HaA4YeHHs xkaHpy ¢enresi. B ece k. P. P. Ton-
kina «[Ipo uwapiBHi Ka3ku» [8] cioBo fantasy MoxHa
TIYMauuTH ABOSIKO: K Ha3BY JIITEPATypHOIO JKaHPY,
K cI0BO «daHTazisy. CIOBHUK JIITEpaTypHUX Tep-
MmiHiB C. benokypoBoi Bu3Hadae eHTe3l K pi3HO-
BUJ (paHTaCTUKHU: TBOPH, IO 300pakaloTh BHUTadaHi
noii, y SKHX TOJOBHY POJIb BiIirpae ippamioHaibHe,
MICTHYHE HA4aJIo 1 CBITH, IOCTAHHs i OyTTs SIKUX HE
MOJKHA JIOTI9HO TTOSICHUTH [1].

Kanp ¢enresi € nocute MONOAMM Cepel KaH-
piB cydacHoOl Jiteparyp, ajie Be 3apa3 BiH HaOyB
HIMPOKOT MOIMYIISIPHOCTI cepel K YATadiB, TakK 1 aBTo-
piB, onuum i3 sxux e k. K. Poyninr. Ii maiicrepro
CTBOPEHUH YaKITyHCHKHN CBIT y cepii Mpo XJIOMm4rKa
I"appi [loTTepa € 3apa3 HAHOILTBIT MOMYISIPHUM Cepe
YUTadiB B YChOMY CBiTi, TOMY € AyKe Oararo BapiaH-
TiB MIepeKsIaly TBOPY Pi3HUMHU MOBaMH (SIK O(iLliifHuX,
Tak 1 Heo(iniiHUX (B Mepexki inTepHeT)). Crienndikoro
BOTO BHJLY JIITEPATYPH € MPUCYTHICTh BEJHMKOI Killb-
KOCTi O€3eKBIBAJICHTHOI JIGKCHKHU, peajii, sSKi BXKHUTI
JUTSI CTBOPEHHS Ka3KOBO1 aTMOC(epH IS YUTadiB.

BignoBigHO 10 3aKOHIB >KaHpPy MOJil B KHMKKaX
aBTOpa BiNOYBAIOTHCSl Yy BHIaJaHOMY CBITi, 3TiIHO
3 YAM aBTOp CTBOPIOE HE TIJIBKM BIIACHE TEpOiB,
a 1 peaibHICTh 31 CBOIMU TOHSTTSAMH, Ha3BAMU MiCIlb
1 HaBITh BITACHUMU Ha3BaMU. JKUTTS 4apiBHUKIB BUMa-
rae Bijl aBTOpa BUKOPUCTAHHS IEBHUX JIEKCUYHUX OZU-
HULIB JUIsl ONMCY HOBUX BUTQ/IAHMX SIBHIL T ITOHST.

AHadi3 ocTaHHiX aocjigkeHb i myOsaikamiii.
Bapro 3a3HaunTH, MO y KOXHOTO HApoOAy € CBOi
CJIOBA Ta BHUCJIOBHU, KOTPi HE MOXKYTh OyTH TE€peKia-
JIeH1 TOCITIBHO, OCKITPKY BOHHU BiJICYTHI y JIGKCHKOHI
iHmMX HapoxaiB. Taki MOHATTS BiAOWBAIOTHCS Y MOBI
Ta y TaK 3BaHUX KYJBTYPHO MAapKOBaHHX CIIOBax
abo peanisix. BoHM BiATBOPIOIOTH SK OCOOIHMBOCTI
noOyTy, Tak 1 3BHYal KOXXHOTO HApOAy, TpPajuIlii
Ta CBITOCHPHHHATTS, & TAaKOX CTBOPIOIOTH aTMOC-
depy, mpuTaMaHHy IS IEBHOTO CYCITITILCTBA 1 CBITY,
SIKILIO0 TOBOPUTH IPO JIiTeparypy. bararo Hapoxis yBa-
JKArOTh, 10 1X CTaHAAPTH Ta MOHATTS € €IWHO Mpa-
BUJILHUMH, TOMY 38U TOTPUMaHHS Ta YiTKOTO Iepe-
JIAHHSI 0COOJMBUX TOHSTH CJIiJl BUKOPUCTOBYBATH BCi
MOKITUBI METOMH, TII00 30eperTa caMoOyTHICTH 1 00
YHUTa4d 3p03yMiB came IOHSTTS.

Haituacrimre Tak 3BaHi MapKOBaHi clioBa abo pea-
JIi1 HaJIeXKAaTh JI0 OE3EKBIBAJICHTHOT JICKCUKH. Y HAyKO-
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BUX TIpaIsIX TEPMIH «pealtisi» 3’SBUBCS Y COPOKOBUX
poKax MHUHYJIOTO CTONITTSA. BiH OyB BHKOpHCTaHUN
A. ®epopoBuM y #oro mpami «O XygoKeCTBEHHOM
niepeBone» B 1941 pori [9].

CporogHi € 0OaraTo pi3HOMaHITHUX BH3HAYCHb
BOTO MOHSITTS. HayKoBIsIMH, SIKI JTOCIIJIKYBaJIH 1€
nutanHs, € C. Braxos 1 C. @nopun. OTxe, y mpatii
«HenepeBogumoe B mepeBome» (1980) Bkazamo:
«Pearii — 1e ci10BO 1 CIIOBOCIIONyUYEHHSI, SIKi TTO3HA-
4aTh O00’€KTH, XapakTepHi Il XKHUTTSI (MOOYyTY,
KYJBTYPH, COLIaJIbHOTO Ta iCTOPHYHOTO PO3BUTKY)
OZIHOTO HApOJy 1 YyXi 1HIIOMY; TaKUM YHHOM, BOHH
[OCTAOTh HOCISIMH HAIlIOHAJILHOTO Ta/ab0 1CTOpUY-
HOTO KOJIOPUTY, pealii, K IIPaBUiI0, HE MalOTh TOU-
HHX BIANOBIIHUKIB (€KBIBaJICHTIB) B 1HIIMX MOBaX,
a OTKe, He MOXYTb OyTH MepeKsIaieH] Ha 3arajlbHuX
OCHOBAX, a)Ke BOHM BHMAararoTb OCOOIMBOro Mij-
xomy» [2 c. 47].

Benuke 310paHHs pi3HOMaHITHUX BH3HA4YeHb pea-
nii 3i0paHo B TrymadHoMy ciioBHUKY JI. Hemo0Oina.
Ha iioro nymky, cmoBamu-pearismu € [6]:

— cyoBa ab0 BU3HAYCHHS, [0 HA3MBAIOThH TPE/I-
METH, TIOHATTS, CHUTyarii, SKi HE ICHYIOTh y MOBI
JIIONIeH, KOTpi )KUBYTH B IHIIIH KpaiHi;

— pI3HOMaHITHI TIOHATTS, IIO CTOCYKOTHCS Jep-
YKaBHOTO YCTPOIO 1 KYJIBTYPH PI3HUX HAPOIIB 13 TOUKH
30py iX BiJOWTTA y Tiil 4M iHIIIH MOBI;

— MarepiaibHi IpeaIMeTH Mo0yTy Ta KyIbTypH;

— cnerudidHi CI0Ba Ta MOHSITTS JJIS Ha3B 0CO-
ONMMBUX CTOPIH XKUTTS Ta MOOYTY.

BaxnuBo nopmatu, mo npobieMaMu NepeKiIamy
KOHOTAaTHBHOI JIEKCHKM 3aMalich Taki BHU3HAYHI
BUeHI Ta HaykoBlli, sik JI. bapxynapos, O. Byp0Oak,
P. 3apiBuak, A. demopos, A. IlIBeiitiep Ta iHIII.
[llomo 3akOpJOHHMX MOCTIAHWKIB, TO HaidJacTime
MU MO>KEMO HATpPanuTH Ha TakKi TepMiHH, K «cultural
words» i «cultural termsy [11].

Buxaan ocHoBHoro marepiaiy. OCKUTBKH TIPO-
Ornema nepekiiaty peaniil Ta BiAMOBIAHICTh OpUTIHAITY
JOCIHIDKYEThCSI OarathbMa HAyKOBISIMH, 3a3HAYUMO,
0 iCHYIOTH Pi3HI miaxomn A0 kiacuikariii Takoro
SIBUILA, SIK peaii, TOMy PO3MOAUI 3a IpyHaMu 3ae-
XKHUTh Bif JOOIpKH ciiB Ta (ppa3eoyoriyHux €xHoC-
TeH, sIKi BiAOMparoThcs Ta OepyThes 3a mpukiaa. Tak,
P. 3opiBuyak mpornoHye po3pi3HATH peaii B iCTOPUKO-
CEMaHTHIHOMY Ta CTPYKTypHOMY IIaHax [4, c. 70].

Xova KokHa Kiracuikallis BiTHOCHA 1 HE MOXe
OyTH €IMHO MPaBWJIBHOIO, HA HAII MOTJISA, HANTOY-
Himoro € knacudikamis peaniii Bnaxosa ta ®nopuna,
KOTpPi pO3MISAAIOTH iX 32 PI3HUMHU O3HAKaMH, SIK-OT
MpeaMeTHa, MicIleBa, YacoBa Ta MepekyaabKa.

€ TakoX MiABUAM IHOTO po3moniny. Tak, mo mpen-
METHOT 03HaKH HaJIeXkarh:
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— reorpadiuni peainii Ta HAHMEHyBaHHS 00 €KTIB,
nHanpukinan: King’s Cross — Kinrc-xpoc, Hogwarts
School of Witchcraft and Wizardry — I'orBoprchka
IITKOJIa YapiB 1 YaKITyHCTBA;

— erHOTrpadiuni peami, a came mOOyT (OIS,
KUTIIO MeOJi, TpaHcropT Ta mupodecii, My3uka
1 TaHWi, GoIbKIIOp, CBATA Ta irpH, Midosoris i mepco-
HaXi Ka30K, MPi3BUCHbKa, HaliMEHyBaHHA 0cCi0 3a Mic-
eM NMpOoXKHMBaHHs Ta iHII): werewolf — BoBKyIaka,
Hellow’eve — I'enmnoBiH.

— CYCIIBHO-TIONITHYHI peaii, 10 SKUX Haje-
JKaTh:  aaMIHICTPAaTMBHO-TEPUTOPIAIbHUN  yCTpid
(Ministry of Magic — MinictepcTBo Marii;
commissariat — Komicapiar), aJMiHICTpaTHBHO-TEpPH-
topianeHi opuaumi (Cyppeit (anri. Surrey) — rpad-
CTBO), ComiaNbHI sABHINA Ta pyxu (muggle — marm,
He-4akiIn), a TaKoXX 3BaHHS, TUTYJIH, 3BEPHCHHS
(Lord — nopn, Professor Albus Dumbledore — mpo-
¢decop Ansoyc JJambamop).

Tomo micueBoro Moy, TO BiH MOXe OyTH BU3HA-
YeHWU Y TUIOIIMHI OfHieT MoBU. HuMu € Tak 3BaHi
«CBOI» pearii, sIKi iCHYIOTh B OJHI{ MOBi Ta MOXYTb
ninutrck Ha HanioHanbHi (kilt — xinT, sushi — cymi),
JIOKaIIbHI, KOTPi HaJeXaTh JI0 JaJeKTiB, Mikpopea-
J1ii, XapaKTepHi A7l IEBHOTO MicTa abo cena.

Y dyacoBoMy TMOAUII peallii YMOBHO MOAUISIOTH
Ha cydacHi (distributor — aucTpu6’totop; hacker —
xakep) Ta icropuuHi (bard — cmiBenp; boyar — 60s1-
puH; servants — 4essib, wizard — 4akiyH).

logo mnepekIazanbKoOro MOILTY, TO MOXEMO
3a3HAuUTH, 10 MiJ Yac mepekiany € 0araro YMHHU-
KiB, KOTpl BIUIMBalOTh HAa OOpaHHS CIOCOOY Iepe-
KJIaJly i 3yMOBJIIOIOTB 1X 3aCTOCYBaHHSI.

Tpauckpurist (TpaHciTepartis) sk crocio mepe-
JaHHS peanii 0azyeTbcs Ha 30€epekeHHI HaWOiIbII
TOYHOTO 3BYYaHHS CJIOBAa. AJle BENHMKa KUIBKICTb
nepeKiIagadiB  BUKOPUCTOBYE TaKOXK TpaHCIiTepa-
uiiHe nepenanns. Lleit npuiiom nepekiagay peaii
HE TepeIae TOYHOTO 3ByJaHHs ciioBa. OMHAK I1i CIIO-
co0u, He3BaXKarouy Ha TaKUi HEHOJIK, € JOCUTh JIAKO-
HIYHUMH JJI1 BUPaKEHHS TEeBHOT peadil. Ix memomix
NoJIsira€ B TOMY, L0 TPAaHCKPUOOBAaHE CIIOBO MOXKE
HE MepeaTy JIIHCHOrO 3HAYCHHS, SIKe XOTIB JIOHeCTU
aBTOp, a TAKOX peajisl 3aJHIIAcThCsl HEOCTYITHOO
JUISL IHIIOMOBHOTO yuTada. TakuM MPUKIaIoM MOXe
CIyT'YyBaTH TepeKia] HalliOHAIPHUX CTpPaB Ta Halli-
OHAJIBHOTO KOJIOPHUTY, Hampukiaa: varenyky — Bape-
HUKH, pysanka — mmcanka, balmoral — Gammopad,
Gugkla — I'ykoa.

om0 MOBHOTO KaJbKyBaHHS, TO 1€ 03HAYAE CTBO-
peHHs coBa 200 BHUCIIOBY 3a 3pa3koM OyIOBH BiATIO-
BiJTHOTO cJIoBa a00 BHUCIIOBY iHO3eMHOI MOBH. llei
croci0 BIATBOpEHHS peaniii Hece MakCUMaibHe 30e-

PEKEHHSI 3HAYCHHS CJIOBa Ta HOTO CTPYKTYpH, SIK-OT
«skyscraper» — xmMapodoc, a HE «BHCOKa OyIiBIIsD»,
TOMI SIK «XMapodoc» JOCIHIBHO TIEPEKIIATAEThCS
aHTIiiCchKOI0 K «cloud-scratcher». Kambku MoxyTh
OyTH BHUpaXeHI HE TUIBKM OKPEMUMH JIEKCEMaMH,
a 1 CIIOBOCHONIyYeHHSAMH, Hampukiaa: clean hands
policy — mouniTHKa «4ucTHX pyk», affluent society —
CyCIIbeTBO mocrtarky. JI. JlaTtumner mepekoHaHwiA:
«Bpaaii mpoyKTH TpaHCKOIyBaHHSI Ta KaJIbKyBaHHS —
TPAHCIIITEPEMH Ta KaJbKU — MOMOBHIOIOTH CIEPIIY
He(opMaNbHUN apceHall TMEepeKIIaJalbKiX eKBiBa-
JIEHTIB, a TIOTIM 1 JBOMOBHI CJIOBHUKI» [5, c. 158].

Hlomo HactymHOro crocoly HamiBKaJIbKyBaHHS,
TO MOXEMO 3a3HauuTH, [0 OJHA YaCTHHA TaKhX
CJIOBOCIIONTYYCHb TPAHCKOIYEThCS, a 1HINA KaJIbKY-
€TbCSl, HANPHUKIIAA: web-page — BeOCTOpiHKa, carpet-
bagger — cCakBOSKHUK.

Hlomo HACTYMHOTO CHOCO0Y, TO ONHC, MMOSCHEHHS
a00 TIryMadeHHs MOXe Oy TH IPUAHITHIM, SIKIIIO ITepe-
KJIATA€THCS TIOHATTS, SIKE He Oy/Ie 3p03yMIJINM Y Kallb-
kyBanHi (puff — rpa B xocTi, shadow skin cloak — mag
31 IIKypH CYTIHKOBOTO KOTa), POTE B I,OMY pa3i HaIli-
OHAJILHUH KOJIOPHUT YTPaya€eThCsl MOBHICTIO.

Cnig jomatv, 110 HAONMKEHUH TepeKiam — Ie
HaWUTIOIMPEHIITHI MeTo iepexnany peaniit. C. Bma-
xoB 1 C. DrropuH 3a3HavaroTh, 0 HAOMIKEHUH TIepe-
KJIaJ] € TAKAM, III0 TIePe/Iae 3MIiCT He 30BCIM MTOBHICTIO,
a 10710 HaIlIOHAJTLHOTO KOJIOPHUTY, TO BiH 3aJIMIIA€THCS
Ha po3Cy[l Iepekiiagada (HaCKUIbKM TOYHO BiH MOXE
OyTH mepefaHuii, BUKOPUCTOBYIOUH PIi3HI 3acCO0M)
[2]. HatiGipmma mpoGiiema 10T Imepekiiaay — oBHA
BTpara Mepiiokepena Ta Horo OpUriHaIbHOCTI.

Hacrynmaum (ane He MeEHIT Ba)XJIMBHUM) CIIOCOOOM
MepETBOPEHHS peajiii € Mepepo3oniy 3Ha4eHHs 0e3-
CKBIBJICHTHOI JIeKCHYHOT ofuHuIl. [1ij yac BUKOpHUC-
TaHHsI IOT0 METOJTY peaJtisi IOBHICTIO 3HUKAE 1 3aMiHIO-
€TBCSI HA IHII CJIOBOCITONMYYCHHS Ta CJIOBA 1HO3EMHOI
MOBH, 5IK-0T secondhand — xkoMiciliHa KpaMHHIIS.

KoHTekcTyanbHuil mepekian — Ie crocid rmepe-
JIaHHSI CNiB-peaiii 3a TOMOMOIOI0 3aBEPILICHOTO TEK-
CTY, SIKUH1 J]a€ 3MOT'y BCTAHOBUTH 3MICT IIi€T pealtii, 1110
BXOJIUTH JI0 Horo ckiaiy. 5. Pelikep roBopuTts, 1110 1eit
3aci0 Tmepexyagy «MICTUThCS B 3aMiHI CIIOBHHKOBOT
BiJITIOBIHOCTI ITiJ] 9ac MepeKIaay KOHTEKCTYalbHOIO
1 JIOTIYHO 3B’s3aHOIO 3 HEIO BimmoBimuicTion [7]. Lle
TaK 3BaHUM HasBHUW TUI BiATBOPEHHS (QYHKLIH pea-
Ji#, Mo 3’€THaHUN 31 3MICTOM XyJIOKHBOIO TBOPY
1 SIKMH TPYHTYETbCS Ha TIOSICHEHHI CYTHOCTI pearii
B oMy Tekcri: like an underfed vulture — sik romoamit
rpud, i gac nepekary 3ByUuTh «SIK TOJIOIHA TiEHAY,
OCKUIBbKM HaeTbes mpo xiHky; They’ll be furious! —
Bonu OynyTh stoti! — nocniBHuN niepeknay, «Boru
JYCHYTb 13 JIFOTi!» — KOHTEKCTyaIbHHUN TTepEKITal.
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AHami3yloud KHUTH PI3HUMH MOBaMH, Oavynumo,
[I0 METO/W, BUKOPHCTaHI aBTOpaMu Iepeknamy, 30i-
raioTbesi. HalfOinplll MOMIMPEeHUMH € Taki CrocoOu
nepeKiIay, sk TOBHe a00 HariBKaJIbKyBaHHS Ta TPaH-
ciiTeparis, BHKOPHUCTaHa IS TIEpPeKJIagy Treorpa-
¢iuHMX Ta BIacHWX Ha3B ictoT. Hanpukian: «Pepper
Imps» nepekiageHo K «IepUOPTHKI Ta «IIEPeYHbIe
MOCTPEIISIKNY, a Takok « Time-Turner» — «YacoBopor»
1 «BpemsiBopot» pociiicbkoro, «Great Hally — «Benmka
3ama» Ta «bonpmoi 3am», «Sorting Haty — «Copty-
BallbHUM Karemox» Ta «lllnsna-pacnpenenbHuiay;
«Chaser, «JTOBUHHS» a00 «OXOTHHKY, «Dark Marky —
«Yopna Mitka» a60o «CMepTHBIH 3HaK» POCIHCHKOIO.

lomo HacTymHOTrO CrHOcoOy, SIKMi vacTo 30ira-
€TBCS, TO 1€ KOHTCKCTYaJILHWI MepeKiaj, Harpu-
kiman: «That’s a bit wow» — «lle  mpocto kaid» —
«310 THNa KpyToR; «Ok, whatever was holding your
brain together seems to have snapped» — «ScHo,
s Oauy, 110 BCe Te, 3aBJISIKM YOMY TBilf MO30K CITPaBHO
(YHKI[IOHYBaB 1 TPUMABCS KYIIH, JTyCHYJIO, SIK MAJIbHA
OynpOaikay — «SICHO: M3BWIMHBI y TeOS B MO3TY
C KaKOH-TO paloCT! PaCIPSIMUIIMCHY» TOLIO.

[omo iHmMMX peayiid, TO CIiJ 3a3HAYUTH, IO
METOAM TMepeKiIagy MOXKYTh BiIPI3HATUCS BiAMoO-
BiJHO a0 mTepekiany Ta apropa. Tak, «Weasles’
Wizard Wheeze» aHTIIIHCHKOIO 3ByUYHTD SIK «BiIbOM-
CbKi BUTIBKM BizmiB» (mMOBHE KambKyBaHHA)
Ta «yIWBHUTENbHBIE YNbTpadokychl Yuzmm» (HamiB-
KaJIbKyBaHHs) YKPaiHCHKOIO Ta POCIMCHKOI0 MOBaMH
BignosinHo; «Death Eaters» 3Byunth sik «Cmepre-
Kepr» Ta « Ynusaromuecs CMepThioy. [HIi BapiaHTH
MO€THAHHS CIIOCO01B MEPeKIIay TaKOK TPATUISIOTHCS.
Lle Tpamcmitepariis Ta HamiBKaidbkyBaHHS (Madam
Hooch, Mamam ['ya Ta Magam CaMOTOHU BiITIOBITHO,
a takox Privet Drive, [IpiBiT npaiiB Ta buprounHnas
yauna (B HbOMY pa3i METOIU BUKOPUCTaHI HaBIaKH)).
VY neprioMy NpuUKIaal POCIMChKHN BapiaHT OibIIl
BIJIIOBIIHUI Ta Mepeaae MPUXOBaHUI 3MICT 00pasy
LILOTO T€POsi, a B JPYTrOMy — YKpaiHCHbKOMY YMTa4eBi
MOYKe OyTH He 3p03yMiia Ha3Ba BYJIHIIl, OCKUTBKH JJIs
VYKpaiHu 1e BoBua sroja.

HactynHe moeaHaHHs BUKOPHUCTaHUX 3acO0IB —
1Ic OMMCOBHH IMEpPeKiaJi i MOBHE a00 HaIIBKaJIbKY-
BanHa. Hampukman: «Bing. Bang. Bongy, «Aiin.
IBaii. Ilomimait» ta «bym. bam. bamcy; «Fizzing
Whizbees», «CBuctommmmy, «lllumydne mmenxu.

VY uux BUNaakax HaMm OUIbII J0 BMOXOOM yKpaiH-
CHKHUH BapiaHT, TOMY IO BiH BiJIOMBa€ OUIbII CydacHi
HOHSATTS I MOJIOI.

AHami3yloun I’€cy, 3a3Ha4aeMo, M0 HAWOLIBII
MOMYIAPHUMHU Cepell CIOCO0IB Iepekiany B 000X
BapiaHTax € MOBHE a0 HalliBKaJIbKyBaHHsS, HalpH-
xiang: «Chasery — «JloBunnsa» — «OxoTHHKY; «Nose-
stealing breath» — «I[lomux-kpamgmricy — «Jlyx-HOC-
JI0J10#» (BUKOPUCTAaHO METOJ IOBHOTO KaJbKyBaHHS
Ta HaIiBKaJIbKYBaHH).

lono HacTymHHUX 3a MOMYJSIPHICTIO CIIOCO-
0iB mepekyany, TO HHAM BHSIBHJIHCS TpaHCIiTepa-
it Ta KOHTEKCTYJILHUH TEpeKIaja, HaIpUKIAI:
Professor MgGonagall — IIpodecop Maxkroneren —
[Ipodeccop Maxkronaromt; Scarramanger — Crpaxo-
nynano — JKytkomopaue; Oops-a-daisy — Ocb Tak
¢aitnime — O, y3eI0K Ha aMSITh.

Haiimentn monynsipHuii Metox y mepekianui 0es-
€KBIBaJICHTHOI JICKCUKH — 1€ HAOIMKEHUH TIepeKIIa,
ajie MOJKHA 3a3HAYHUTH, 110 BiH Y)KUTHH Y TEKCT1 TSI
MepeKsiay HaOiabIll He3pO3yMITUX SBHII Ta MOB-
JICHHS, TaKUX SIK MOBJICHHS T€pOiB (SIK-OT BEJETHS
(orpa) I'erpina), mo6 migcunutu armocgepy Ta 0co-
OJIMBICTH IIHOTO CBITY.

BucHoBku i mpono3umnii. Takum 9uHOM, HE3BaXKa-
1041 Ha MOBY, SIKOIO TIEPEKJIAJICHO TBip, aBTOPH Iepe-
KJIa/ly HaMarajauch 30eperty Ta nepenaru arMocgepy
TBOpY Ta HOr0 aBTEHTHYHICTh, BUKOPHUCTOBYIOYH BEChH
CHEKTp 3aco0iB Ta METONIB TepeKiaay, o iM Bia-
JIOCSI, OCKIIBKH KHUTA KOPHCTYETHCSI, HA HAII MTOTJISL,
TTOMYJIPHICTIO, alie YKPATHCHKUN TIEpeKIam € OUThIIT
BAAJIMM 13 TOUKHU 30pY YKPaiHLIB Ta HALIOI KYJIbTypH.

OTxe, M MOXKEMO 3a3HaYMTH, 1110 32 BHOIp crio-
coOy mepekiaay peaiiid IJIKOM i TIOBHICTIO BiJIO-
BiJjae mepeKiajay, o 3aJeKuTh BiJl Oaratbox (ax-
TOpiB (SIK 30BHINIHIX, TaK 1 BHYTPINIHIX), a BAaie
3aCTOCYyBaHHS CIOCOOIB TIEpeKJIaxy MOXKE JOIaTH
KOJIOPUTY Ta CaMOOYTHOCTI XyJIO)KHBOMY TBOPY a0o0
K 3HEL[IHUTH HOTO.

[lepcnexkTrBa IOCHIKEHHSI TOJISITA€ B TMOJAJIb-
IOMY aHaii3i MpoOJeMH MHOXHHHOCTI BHOOpY
croco0iB TepekIaay Oe3eKBIBAJICHTHOI JICKCHKH Ha
Cy4acHOMY MaTepiai 3 ypaxyBaHHSM yCiX YNHHHUKIB
JUTSE ORI IOCTOBIPHOTO BiITBOPEHHS OpUTIHATY 3a
JIOTIOMOT010 3aC001B MOBH IEpeKyIaxy 3aisl OMyJsi-
pu3alii opuriHay Ta JiTeparypH B LiJIOMY.
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Volkova S. H. REALIAS AND SOME ASPECTS OF THEIR TRANSLATION IN LITERATURE

The paper touches upon the issue of the methods of realias translating into Ukrainian and Russian drawing
onJ. K. Rowling's book and its translations.

Additionally, this study is considered fantasy origin as a genre in literature. However, it is a new one
comparing to the others, but it is popular with readers. Moreover, one of the authors who is successfully read
is J.K.Rowling. Her elaborately created world of magicians with the main character, Harry Potter, is currently
a bestseller. Therefore, there are many translations of this masterpiece into different languages and the issue
of relevant using the ways of realias translation is of great interest. There are some special features of this kind
of literature; so many realias are used to create a magic atmosphere for readers.

Moreover, this paper focuses on the words and phrases which could not be translated due to the absence
of their direct meanings in the vocabulary of other languages. Particular attention is paid to realias, their
definition in order to analyse the ways of their translating. As the methods of translation are important in order
to interpret realias understandably for foreigners, much attention is given to the methods in the paper.

The study demonstrated that the most popular translations types being in use in these books are full calquing
and semi-calquing. As for the next less popular translation methods, they turned out to be transliteration
and contextual translation. The least used method of translating is approximate translation.

The article is highlighted the authors of translation tried to keep the atmosphere of the authentic book
by applying all existed methods of translating in spite of the language, which this book is translated into.
Nevertheless, the Ukrainian version is more successful in our country due to cultural and other special features
taking into account by translators.

Therefore, the results indicate that the choice of translation methods is in charge of the authors of translation
and linguistic reviewers and depends not only on external but also inner factors. Additionally, the successful use of them
could make the book distinctive and authentic; on the other hand, it could lead to losing the popularity of a book.

The prospect of this study is to analyze in the future the problem of multiple choice of translation methods
for non-equivalent vocabulary based on modern literature, taking into account all factors for more accurate
translation to promote the modern literature in general.

Key words: non-equivalent vocabulary, reality, transliteration, calquing, contextual translation.
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